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VIIK81437
dusioI0ru4YecKue HAyYKH

ConocmagumenvHo-cemMacuonoeuyeckull aHaiu3 XpoHoI02UuuecKku MapKuposanHol J1eKCUKu pamnee ne nposoouncs.
Meoicoy mem, conocmagumenvHbiii N0OX00 NO380JAEM BbIACHUMD, 80-NEPSbIX, KAKUe ceManmuyeckue oo6nacmu
Gdopmupylomes nocpedcmeom XpOHONO2UUECKU MAPKUPOBAHHBIX eOUHUY 6 KadCOOM U3 U3YUACMbIX S3bIKOS,
80-GMOPbIX, CONOCMABUMb CeManmuieckue oobaacmu, oopasyemvie OAHHBIMU OUHUYAMU, C CEMAHMUYECKUMU 00-
aacmamu, Gopmupyemvimu eOUHUYAMY Opy2ux cmpam HAYUOHATbHLIX A3bIKOG, -MPEMbUX, BbIAGUNL 3AKOHOMEPHO-
CMU 8 OP2AHUAYUU CEMAHMULECKO20 NPOCMPAHCIBA CPABHUBAEMbIX A3bIKOG.

Kniouesvie crosa u ¢pasvi: XpOHOIOTUUECKU MapKUPOBAHHAS JIEKCHKA; CONOCTaBUTENILHO-CEMACHOJIOIMYECKHI
aHAJIN3; JIEKCUKOTpa(pUIecKuil KpUTEPHIL; AEHOTATUBHBIA KJI1acC; JEHOTATUBHO CBA3aHHAS JIEKCHKA; IOMETA.

Hudanosa Tarbsina CepreeBHa, 1. Qwion. H., mpod.
Cegepnbtii (Apkmuueckutl) gpedepanvrviii ynugepcumem um. M. B. Jlomonocosa
nifanova@atnet.ru

HEPCHHEKTUBBI COITIOCTABUTEJIBHO-CEMACHOJOI'NYECKOI'O
AHAJIM3A XPOHOJIOTMYECKH MAPKUPOBAHHOM JIEKCAKH®

K XxpoHonoruuecks MapKupoBaHHO# JIEKCHKE MBI OTHOCUM JIBE TPYIIBI €NUHUL. B mepBylo rpymniy BXOIST Cll0-
Ba C ITIOMETaMH, XapaKTePU3YIOINMHI XPOHOJIOTHUECKOE PaCcCIOCHHUE JISKCUKU. DTO Takue MOMeThl Kak Greek Myth.
(I’ peveckasn mugonoeus), Rom. Myth. (Pumckas mughonocus), Greek and Rom. Myth. (I peueckas u pumckas mugho-
noeus), Norse Myth. (Cxanounasckaa mughonocus), Rare, (Peoxoe) Obs. (Ycmapeswee), Arch. (Apxauueckoe)
(30ecw u danee nepesod moti — T. H.) U3 aHTTIHUICKHX clIoBapel u moMeThl Rare (Pedkoe), Ancien (Ilpesicoe), Vieilli
(Yemapeswee), Myth. (Mughonoeuueckoe), Antiq. gr. (I peueckaa awmuunocms), Antig. rom. (Pumckas anmuuy-
Hocmy) U3 (PpaHITy3CKUX ciioBapeil. Bo BTopyro rpymiry BXOAAT €AUHUIIBI C IOMETaMH, KOTOpPBIE (POpMaTbHO Xapak-
TEPU3YIOT CTUIIMCTUYECKOE PACCIOCHHUE JIEKCUKH, a (DAKTHYECKH TAaK)KE yCTAHABJIMBAIOT BPEMEHHYIO MEPCIEKTHBY
CEeMaHTUYECKUX €IUHMUI, yKa3blBas HAa TO, YTO OHU BBIIUIM M3 aKTUBHOT'O yNOTpeOsieHHs. DTO TaKhe MOMEThl Kak
Poet. (Tlosmuueckoe) u3 aHTIMHACKHUX ciioBapeit 1 mometsl Poét. ([losmuueckoe) n Hist. (Mcmopuyeckoe) 3 ¢pan-
Ly3CKUX cioBapeil. TakuM oOpa3oMm, JIEKCHYECKUE CIUHUIIBI, COIPOBOXKIACMbIE IOMETaMHU, KOTOPBIE BXOIAT Kak
B IIEPBYIO, TaK ¥ BO BTOPYIO I'PYIINY, HIMEIOT OJTHY OOILIYIO YepPTy — OHM HAXOJATCs Ha Mepudeprn JEKCUUECKOM cH-
CTEMBI COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, HAa3bIBasl pEalii, HEAKTyaJIbHbIC 11 COBPEMEHHBIX HOCHUTEIEH sI3bIKa.

OtnmaBas ceOe OTYET B HECOBEPIICHCTBE CHCTEMBI MTOMET, UCIIOIB3YEMBIX B COBPEMEHHBIX CIOBapsX, mpu (op-
MHPOBaHHU HCCIIEIOBATENECKON KAPTOTEKH XPOHOJIOTHYSCKH MapKHPOBAHHOH JICKCHKH MBI, TEM HE MEHeEe, OIHpa-
JUCh IMEHHO Ha OopMabHEIEC IEKCUKOTpaduIecKrue KpUTEpHU. B pe3ynbraTe B KOPIYC pacCMaTPUBAEMBIX €IMHHIL
BOIIUTH CJIOBA, M3BECTHBIC B HAYYHOU JIUTEpaType KaK MCTOPU3MBI, apXau3MBbl, YCTAPEBIINE, PEIKHC WM KHIKHEIC
CJIOBA, TIOATHU3MEI, a TAK)KE EAMHUIIBI, CBI3aHHBIC C TPEUYECKOHW, pUMCKOH U CKaHAWHABCKOW Mudomorueir. OHU HaB-
HO YK€ He NPHUBJIEKAIOT BHUMaHHs JIMHI'BUCTOB, HO U B TO BpeMsl, KOTJIa UX aHaiu3 OblI akTyalneH [2; 5], comocra-
BUTEJIbHBIC pa0OTHI HA IAHHOM MaTepHalie He MPOBOAMIKCH.

IMpeaBocxwuilas BO3MOXKHbBIE YINPEKH B HEBBIIEP)KAHHOCTH TPEOOBAHUS CHHXPOHUYECKOTO IMOJX0Ja K O0TOOpY
€/IMHUIL JJIsl MEXBSI3bIKOBOTO CEMAaCHOJIOTHUECKOTO M3YUEeHHUs, KOTOPBIN AEKIapUpYeTcsi B COBPEMEHHOI Hay4HOU
JUTEpAType, XOTHUM 3aMETHTh, YTO NPH Pa3TPaHUYCHUU TOHSATHH, C OJHOI CTOPOHBI, CHHXPOHHHM U CTaTHKU H,
C IPyroil CTOPOHBI, TUAXPOHUH U JTUHAMUKH S3bIKa, MBI CTOMM Ha mo3unusax W. A. boaysna e Kyptene. YueHsrit
mucal: «HeT HEeMOABIKHOCTH B s3BIKE... B sI3bIKe, Kak ¥ BOOOIIE B MIPHUPOJE, BCE KUBET, BCE IBHIKETCS, BCE M3Me-
HsieTcs. CIIOKOWCTBHE, OCTAHOBKA, 3aCTON — SIBJICHHE KaXYIIEeCs; STO YaCTHBIA CIy4ail NBW)KCHUS MPH YCIOBHH
MUHUMAaJNbHBIX M3MeHeHHH. CTaThKa si3plka €CTh TOJIBKO YacTHBIM ciiydail ero nuHamuku... » [1, T. I, c. 349].
B kax10M HaTMIHOM S3BIKOBOM COCTOSIHHH COCYIIECTBYIOT OTHOCHTEIIFHO YCTOWYHBEIC SBICHUS, ICPEKUTKHU MIPO-
IIJTOTO W 3apOJBIIIH Oymymei cucteMbl. Takum oO0pa3omM, oOpalieHne K XpOHOJIOTHISCKH MapKHPOBAHHOM JIEKCHKE,
KOTOpas eIle XPaHUTCS B TOIKOBBIX CIIOBAPSX, K 3TOMY CBOCOOPa3HOMY «IEPEKUTKY MPOILIOTOY MPH MPOBEICHUN
COIOCTABUTEIBHOTO UCCIIE0BAHMUS IPABOMEPHO, 11€1eC000pa3HO U 00513aTeIbHO.

XPOHOJIOTMYECKH MapKHPOBAHHAS JICKCHKA JIsl COTIOCTAaBUTENIbHO-CEMACHOJIOTMYECKOr0 UCCIIEA0BaHMUs OTOUpa-
€TCSl C YUETOM IOHSATHS IEHOTATUBHOTO Kiiacca. KOHIeMNIMs IeHOTaTUBHOIO Kilacca MepBOHaYaIbHO pa3pabarbiBa-
mace T. B. Cumamko [3] npiMEHUTENHHO K OTAEIHHOMY HAIHOHAIBHOMY SI3BIKY — PYCCKOMY, HO MBI CHUTAaEM, YTO
ee Hay4YHbIH MOTEHI[MAaJ ropa3 o Beille. [IpuBIeYeHNEe K MEXKbSI3BIKOBOMY aHAIN3y JIEHOTATHBHO CBSI3aHHOM JIEKCH-
KU TIPOJIOJDKAET TPAJUINIO0 CUCTEMHOTO T0/IX0/1a K COMOCTaBUTEIbHO-CEMACHOIOTHUECKUM HCCIIeIOBaHHSIM, CBOM-
CTBEHHYIO OTE€YECTBEHHOMY SI3BIKO3HAHHMIO, W, CJIEIOBATEIHHO, ITO3BOJSIET MOJIYYUTh PE3yJbTaThl, 3HAUYMMBIE JUIS
YHHKOJIOTHH, THIIOJIOTHH M YHHBEPCOJIOTHH, & TaKXKe JUI IIepeBOIOBEACHUs U Jekcukorpadun. ObpaiieHue K mo-
HSATHIO JIGHOTATUBHOTO KJlacca OTBEYAET JyXy KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH, TOCKOJIbKY JEHOTATUBHBIH KIIACC MOXKET
paccMarpuBaThesl Kak MH(OPMALMOHHOE II0JIe, B €JIMHMIAX KOTOPOTO COAEPXKATCsl pa3HOACIeKTHBIE 3HaHMS 00
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0o0bekTe, Ha3BaHHOM HMMEHEM JEHOTaTUBHOro kiacca [4, c. 133]. ExuHuIl AEHOTaTUBHOrO Kiacca MpOSBIISIOT
KECTKYI0 OPUEHTALMI0 HA HEKOTOPBIH OOBEKT, KOTOpas (ukcupyercs Ju0O0 IUIAHOM COAEPXKaHUs, JIMOO IIaHOM
BBIPaKECHUSI, TIO3TOMY HCIIOIb30BAaHHWE JEHOTATHBHO CBS3aHHOH JIEKCHMKH MO3BOJISIET NPEOAOJETh HEKOTOPYIO He-
OTIPEZIETICHHOCTh B OTOOpE MaTepuayia A MEXBSI3BIKOBOIO CEMAacCHOJIOTMYECKOTO aHaiu3a, KOTopas HEPENKO
HaOMI0aeTcs B YK€ N3BECTHBIX M HOBAI[MOHHBIX JIEKCHUECKHUX TPYNITUPOBKaxX. Takoil moaxon MeHee CyOBEKTHBEH,
TaK KakK CIIOCOOCTBYET yCTAaHOBJICHUIO €CTECTBEHHOH, CTUXMHHON KIacCH(pPHUKAIIMK CEMaHTHIECKOTO MPOCTPAHCTBA,
CIIOKMBIICHCS B S3bIKE B PE3yJbTaTe IMO3HABATEILHON NEATEIFHOCTH S3BIKOBOTO co3HaHUA [3, c. 23]. B cocraB ne-
HOTATUBHBIX KJIACCOB BXOMAT €IUHUIIBI HE TOJBKO JINTEPATYPHOTO A3bIKA, B H/CANIC — BCETO HAIMOHAIBHOTO SI3BIKA.
OTO MO3BOJISIET MOJIYYUTh MAKCUMAIILHO TMOJIHBIEC JaHHBIE O T€X CBOMCTBAX peajHil, KOTOPBIE COXPAHSIOTCS B TeUe-
HHE JUIMTEIBHOI'O BPEMEHU U MOTYT PACLEHUBATHCS KaK HanbOolee CylIeCTBEHHbIE C TOUKH 3pEHHsI HOCUTENEH NaH-
HOTO s3bIKa. bosee Goraroe Hay4yHOE conepiKaHHEe IPH 3TOM ITI0JIy4aeT U COMOCTABUTEIbHBIM aHAIN3 Pa3sHbIX S3bI-
KOB, IIPOBOJIUMBIi1 C 1I€JIbI0 BBISABICHUS HX OOIIMX U OTIMYUTENBHBIX 4epT. HakoHel, TepMUHONIOTHYeCKUH anmapar
KOHLENIUH JEeHOTATHBHOTO KJlacca OTIMYAeTCs HEOOXOAMMON CTPOTOCThbIO, YTO HEMAaJOBaKHO JJIsi HAYYHOTO HC-
CJIeZIOBaHUS BOOOIIE U JUISl MEXKBSI3BIKOBOTO B YACTHOCTH.

CormocTaBUTENPHO-CEMACHOJIOTHUECKHI aHAIN3 3TOTO IUIACTA JIEKCHKH MTO3BOJIAET BBUICHUTB: &) KaKHE CEMaH-
THYECKHE 00JIacTH (OPMHUPYIOTCS TOCPEACTBOM XPOHOJIOTHUECKH MapKHPOBAHHBIX €IUHUI] B KAKIOM U3 H3ydae-
MBIX 3BIKOB; 0) COIIOCTaBUTh CEMaHTHYECKHE 001acTH, 00pa3yeMble JaHHBIMH €INHHUIIAMH, C CEMaHTHYECKUMH 00-
JIacTsIMH, GOPMHUPYEMBIMH €AMHHUIIAMU APYTUX CTPAT HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB; B) YCTAHOBHTH HEKOTOPBIE 3aKOHO-
MEpPHOCTH B OPTaHU3ALUH CEMaHTHIECKOTO POCTPAHCTBA CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB.

HaOmonenust mokasand, 9TO CEeMaHTUYECKHH Mapaulen3M aHTJIHHCKOT0 U (PPaHIly3CKOTO SI3BIKOB MPOCIIEKHUBA-
€TCs B TOM, YTO CJIOBA, HE aKTyallbHbIE JUISI COBPEMEHHOT'O COCTOSHHSI IAaHHBIX SI3BIKOB, PACIPEICISIFOTCS MEXIy
JIIEHOTaTUBHBIMH KJIaccaMH <BOIBI> U <BETEp>.

Tak, B aHrIUiICKOM U (PaHIy3CKOM SI3bIKaX B JEHOTATHBHBIN KJIacC <BOJBI> BXOAST CEMAaHTHYECKUE €/IMH U-
Il ¢ KOMIIOHEHTOM _00ecTBO . Hampumep: sea maid — _Obs. or Poet. A sea nymph or goddess‘ [7, p. 1314]
(Mopckas meBa — _YcTapeB. wid mo3tud. Mopckas Humba wiu ooruns‘); naiad — _Rom., Greek Myth. Any of the
nymphs who lived in and gave life to springs, fountains, rivers, lakes ‘ [Ibidem, p. 973] (Hasima — Pumckast, rpede-
ckas mug. Jlrobas HUMba, KOTOpas XWiIa B pydbix, (poHTaHAX, peKaX, 03epaxX WM JaBajia UM JKU3Hb'); nymph —
_Myth. Nom des déesses d ‘un rang inférieur, qui hantaient les bois, les montagnes, les fleuves, la mer, les rivi-
eres‘ [6, p. 1290] (aumdpa — Mud. mst ogHON M3 OOTHHE OoJiee HU3KOTO paHTa, KOTOPBIE OXOTATCS B Jiecax,
ropax, pekax, mope ‘); océanide — _Myth. Chacune des nymphes de la mer, filles d‘Okéanos et de Tethys’
[Ibidem, p. 1298] (oxeannga — _Mmud. Jlrobast nz mopckux HuM(®, mouepeit Okeana u Ternc®). [loutn Bce Takue
CJIOBA CBSI3aHBI C TPEKO-PUMCKON MHpoIOTHEH.

Manudecranueil CeMaHTHIECKOH CUMMETPHH COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS] TOT (DAKT, YTO CPEAM aHIIIMH-
CKUX M (PpaHIly3CKHX CJIOB JICHOTaTHBHOTO Kilacca <BOJBL> UMEIOTCS ITO3THUECKHE, PEAKHE WM yCTapeBIine / uc-
TopuiecKkue Ha3BaHus cynoB. Hampumep. keel — _Poet. A ship‘ [7, p. 799] (xuwis — Ilostry. Kopabib, cymHo 9);
argossy — _Poet. A large ship, especially a merchant ship‘ [Ibidem, p. 78] (kxopabnp — IlosTry. Bonbioe cyaHo,
0COOEHHO TOproBoe cyaHo'); submersible — Rare. A submarine” [Ibidem, p. 1452] (mogBoaHast momka — _Penko.
[onsomuas moaka‘); péotte — _Ancien. Grande gondola de |‘Adriatique* [6, p. 937] (Mopckas TOHIONA — _Y CTapeBIIl.
Bonbmas agpuatudeckas rounona‘); patache — _Hist. Petit navire de surveillance * [Ibidem, p. 1375] (roramkoyT —
_Hcropnu. Heboupmioe HabMIOgaTENBHOE CYTHO ).

Bo ¢panIy3ckoM si3bIKe Cpear IEHOTATHBHO CBSI3aHHOW JICKCHKH IPEe00IagaloT HOMUHAIMK HapyCHBIX CYJIOB.
Hanpuwmep: drakkar — _Hist. Navire a voiles et a rames des pirates normands et des navigateurs scandinaves’
[Tbidem, p. 577] (npakkap — Hcropuu. Kopabib ¢ mapycaMu U BeciiaMd HOPMaHHCKHUX IMHPATOB M CKaHIUHABCKHUX
MoperuiaBareneii); nacelle — _Poét. Petit bateau a rames sans voile‘ [Ibidem, p. 253] (ManeHbKas 004K, SIIHK,
yenmHOK — _Iloatnd. ManeHbKasi 10JI0UKa, sUIMK, YEIHOK ¢ BeciaMu 0e3 mapyca‘); galiote — _Ancien. Petit galére.
Navire a voiles, a formes rondes, don‘t se servaient les Hollandais‘ [Ibidem, p. 845] (ramuot — _YcTapeBiiL.
Maunenbkas rasnepa. IlapycHUK ¢ OKpyTIBIME (pOpMaMu, HCTIONB3YEMBIi TOJUTaHALAME ).

B 000uX COMOCTABIIsIEMbIX A3bIKAX MHOTOUMCIICHHBI Ha3BaHus (pparmMeHToB cynoB. Hanpumep: shipboard — _Obs.
The side of a ship* 7, p. 1345] (6opT — _Ycrapesm. Ctopona kopabisi‘); cockpit — _formerly. The quarters of junior
officers on the after part of the lowest deck of a warship, used as a station for the wounded in battle ‘ [Ibidem, p. 282]
(xyopuk, koknut — ‘TIpexxne. MecropacnonoskeHne MiaamnuxX oQUIEpoB B 3a{HEH YaCTH HIKHEH NMaryObl BOGHHO-
ro KopaOIsi; UCTIONIB3yeTCs KaK MECTO ISl paHeHBIX B 0010°); godilleur — Rare. Aviron placé a l‘arriere d ‘une em-
barkation et permettant la propulsion par un movement hélicoidal® [6, p. 873] (kopmoBoe Becio — _Penxo. Becio,
roMenaeMoe B 3aJHeH YacTH JIOAKH 1 00ecIieunBaroliee POBHKEHNE BIIEPE/l BAHTOBBIM JIBU)KEHHEM ).

W B aHrmiickoMm, B BO ()PaHIly3CKOM SI3bIKaX MMEETCsl IpyIa Ha3BaHUW JIHI, NPO(ECCHOHATBHO CBSI3aHHBIX
¢ mopexoacTBoM. Hanpumep: shipman — _Arch. A seaman; sailor‘ [7, p. 1345] (xanuraH, mkumnep — _YcTapes.
Mopsik‘); loblolly boy — _Obs. The attendant of a ship ‘s doctor [Ibidem, p. 860] (cynoBoii ¢enpamep — _YcTapeBIi.
Cynosoii henpamep‘); navigateur — _Littér. Marin qui fait les voyages au long cours sur mer‘ [6, p. 1259] (naBura-
TOop, Mopexon — _Jlurepar. Mopsk nampHero mnaBaHus‘); amiral — _Ancien. Commandant d‘une force navale’
[Ibidem, p. 60] (aamupan — _Y crapepur. KomaHIyromuit MOPCKHUMH CHIIAMHU ‘).

Hapsiny ¢ oTMedeHHBIMH NPOSIBICHUSIMU CXOJCTBA B CEMaHTHUYECKOW OpraHM3aly aHIJIMHCKOro U (paHIy3cKo-
TO SI3BIKOB, IMEIOT MECTO M HEKOTOPbIE pa3inyus. B 4acTHOCTH, TOJIBKO B aHTIIMHCKOM SI3bIKE HMEIOTCSI MHOTOYHC-
JICHHBIE €MHMIBI, 0003HAYaAIOIMe BOJAHbIE UCTOYHUKU. Hanpumep: foam — _Poet. The sea‘ [7, p. 560] (neHa —
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_Tostiu. Mope*); the deep — _Poet. The sea or ocean ‘ [Ibidem, p. 383] (6e3ana — _Iloatry. Mope wuiu okean®); ach-
eron — _Greek and Roman Myth. The river in Hades across which Charon ferried the dead’ [Ibidem, p. 12] (axepon —
_I'ped. u pumck. mudoi. Pexa Axepon, gepe3 KoTopyro XapoH IepeBo3ui MepTBhIX ‘); lymph — _Poet., Obs. A spring
of clear water ‘ [Ibidem, p. 876] (mumda — IlosTry., Ycrapepm. VICTOYHUK YHCTOH BOJBI®).

Cpenu equHUL JEHOTaTHBHOTO Kilacca <BeTep™> (PaHIy3CKOro s3bIka (GHKCUPYETCsl 3HAYUTEIBHOE KOJIUIECTBO
Ha3BaHWI CUIBHBIX BeTpoB. Hampumep: aquilon — _Poet. Vent du nord, froid et violent [6, p. 92] (akBuinon — _[lo3-
T4. XOJOIHBIN CHIIBHBIA CEBEpHBIN BeTep®); les autans — _Poét. Les vents impétueux ‘ [Ibidem, p. 133] (cunbHbIC
xonoxHbie BeTpsl — _IloaTid. ByitHbie BeTphI).

Wrak, B 000MX H3y4aeMBIX SA3bIKaX IOCPEACTBOM XPOHOJOTMYECKH MapKHPOBAHHOHN JICHOTATHBHO CBSI3aHHOM
JIEKCUKU (OPMHPYIOTCS CIIETYIOIINE CEMaHTHYECKUE 001acTh: a) HOMHHALIUK BOAHBIX 00XKeCTB, 0) Ha3BaHMS CY/IOB,
B) 0003Ha4YeHUs (PpparMeHTOB CYAOB, I') Ha3BaHMS JIUI, NPOPECCHOHAIBHO CBSI3aHHBIX C MOPEXOACTBOM. B mesom
€IMHMILIBI, HE aKTyalbHbBIE ISl COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS aHIVIMICKOTO U (PPaHIly3CKOTO SI3BIKOB, PACIIpEesIFOTCs
MEXAY IE€HOTaTUBHBIMHU KJIacCaMH <BOJABE> U <Berep>. CKa3aHHOE CBUJICTEIBCTBYET O CEMaHTHYECKOM CXOJCTBE
paccMaTpuBacMBbIX SI3BIKOB.

Hapsiny ¢ 9THM, MOXXHO TOBOPUTH O CEMAaHTHYECKOH H30MPATEIbHOCTH aHTIMHCKOrO W (PaHIy3CKOrO S3BIKOB.
CeMaHTHYECKasi OPUTHHAJIBHOCTD aHIJIMICKOTO SI3bIKA MPOSBISCTCS B TOM, YTO TOJBKO B HEM (PUKCHPYIOTCS €IUHHU-
Ibl, 0003HAYaONIMe BOAHBIE HCTOYHHKH. CeMaHTHYeCKas acUMMETpUs (PaHIy3CKOTO S3bIKa aKTyaln3HpYeTCs
B IIpeo0IaJaHi! CPEIH ACHOTATHBHO CBA3aHHBIX XPOHOJIOTHYESCKH MAapKUPOBAHHBIX ¢IHHHL HOMHHALMI TapyCHBIX
CYZOB Y Ha3BaHHH CHJIbHBIX BETPOB.

Takum 00pa3oM, COMOCTAaBUTEIHHO-CEMACHOJIIOTHYCCKHI aHaJIM3 XPOHOJIOTHYSCKH MapKHPOBAHHOW JICKCHUKH
uMeeT OOJbIINE HAyYHbIE TTePCIIEKTHBBI.
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PROSPECT OF COMPARATIVE-SEMASIOLOGICAL ANALYSIS
OF CHRONOLOGICALLY MARKED VOCABULARY
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The comparative-semasiological analysis of chronologically marked vocabulary has not been previously conducted. Mean-
while, the comparative approach allows determining, firstly, what semantic fields are formed by chronologically marked units
in each studied language, secondly, comparing the semantic fields formed by these units with semantic fields formed by the
units of other national languages strata, and thirdly, identifying the patterns in the organization of the semantic space of the
compared languages.
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